Выпускник профессиональной переподготовки с присвоением дополнительной квалификации «Переводчик в сфере профессиональной коммуникации» должен обладать следующими общелингвистическими и профессиональными компетенциями: 

в области теории общего и частного языкознания 

· знать цели и задачи науки о языке, иметь представление о месте языка в ряду культурно значимых средств  коммуникации и особых чертах вербальной коммуникации (ПК1);

· иметь представление о языке как системе знаков, уровнях языковой системы и их единицах (ПК2);

· быть знакомым с основными понятиями теории текста (ПК3);

· владеть методами коммуникативного анализа единиц языковой системы, интерпретации текста (ПК4);

· иметь представление о специфике устной и письменной речи (ПК5);

· владеть основными способами номинации в языке, иметь представление о  значении и смысловой структуре слова, полисемии слова, значении и употреблении слова, омонимии и ее источниках (ПК6);

· понимать национально-культурную специфику смысловой структуры соотносительных слов в смежных языках (ПК7);

· знать специфику словообразования, морфологическое и деривационное строение слова, способы словообразования в языке, понимать специфику сочетаемости лексических единиц, знать понятие свободных и устойчивых словосочетаний, иметь представ​ление о фразеологических единицах (ПК8);

· иметь представление об основных разделах грамматики - мор​фологии и синтаксисе (ПК9);

· знать основные единицы морфологического уровня, а также части речи, грамматические категории частей речи (ПК10);

· знать основные единицы синтаксического уровня - "словосочетание, предложение, текст, их основные категории (ПК11);

· иметь представление о тексте, его единицах, семантической, структурной и коммуникативной целостности текста (ПК12);

· иметь представление о понятии стиля, стилистической классификации словарного состава языка, функциональных стилях современного изучаемого языка (ПК13);

· иметь представление о стиле научной прозы, стиле документов (ПК14);

· владеть орфографической, орфоэпической, лексической и грамматической нормами изучаемого языка в пределах программных требований (ПК15);

· знать нормы русского литературного языка, владеть навыками нормативного и стилистически целесообразного использования языковых средств (ПК16). 

в области теории перевода:
· иметь представление о классификации переводов, понятиях межъязыковой и межкультурной коммуникации, адекватности и эквивалентности перевода (ПК17);

· иметь представление о прагматических аспектах перевода (ПК18);

· знать основные модели перевода и переводческие трансформации и уметь использовать их при анализе процесса перевода и его результатов (ПК19);

· знать основные виды переводческих соответствий и уметь использовать их при выборе варианта перевода (ПК20);

· иметь представление об основных принципах перевода связного текста, а также свободных и фразеологических словосочетаний в его составе (ПК21);

· иметь представление о грамматических и стилистических аспектах перевода (ПК22). 

в области практического курса перевода:

· уметь осуществлять предпереводческий анализ текста, определять цель перевода, характер его рецепторов и тип переводимого текста (ПК23);

· уметь выбирать общую стратегию перевода с учетом его цели и типа оригинала, уметь осуществлять письменный / в ограниченном объеме – устный / перевод текстов, относящихся к сфере основной профессиональной деятельности (ПК24);

· уметь использовать основные способы и приемы достижения смысловой, стилистической адекватности (ПК25);

· уметь правильно оформлять текст перевода в соответствии с нормами и узусом, типологией текстов на языке перевода (ПК26);

· уметь профессионально пользоваться словарями, справочниками, базами данных и другими источниками  дополнительной информации (ПК27);

· уметь пользоваться при переводе компьютером, диктофоном и компьютером (ПК28).
в области языковой подготовки по иностранному языку:

· владеет системой лингвистических знаний, включающей в себя знание основных фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлений и закономерностей функционирования изучаемого иностранного языка (ПК-29);

· имеет представление об этических и нравственных нормах поведения, принятых в инокультурном социуме, о моделях социальных ситуаций, типичных сценариях взаимодействия (ПК-30);

· владеет основными способами реализации коммуникативных целей высказывания применительно к особенностям текущего коммуникативного контекста (время, место, цели и условия взаимодействия) (ПК-31);

· умеет выражать свои мысли, адекватно используя различные языковые средства с целью выделения релевантной информации (ПК-32);

· владеет основными особенностями официального и неофициального регистров общения (ПК-33);

· осуществляет межкультурный диалог в профессиональной сфере общения (ПК-34);

· умеет использовать этикетные формулы в устной и письменной коммуникации (приветствие, прощание, поздравление, извинение, просьба) (ПК-35)

Аттестационная выпускная работа является обязательным компонентом структуры Программы профессиональной переподготовки с присвоением дополнительной квалификации «Переводчик в сфере профессиональной коммуникации». Аттестационная работа выполняется слушателем в рамках дисциплины учебного плана «Практикум» в 4 семестре (без защиты на выпускном экзамене) и является допуском к выпускному квалификационному экзамену.

1. Определение темы  и структуры выпускной аттестационной работы 
Аттестационная выпускная работа состоит из практической части - перевод с иностранного языка на русский язык профессионально ориентированного (специального) текста объемом не менее 100 000 печатных знаков аутентичного текста, а также из теоретической части, выполненной на одну из актуальных тем и отражать теоретические положения современного переводоведения.

Темы аттестационных выпускных работ обсуждаются на заседании выпускающей кафедры, рекомендуются учебно-методической комиссией факультета и утверждаются советом факультета, 

Студент оформляет заявление об утверждении темы и научного руководителя и получает задание на дипломную работу.
2. Требования к написанию выпускной аттестационной работы

Выпускная работа выполняется в рамках дисциплины учебного плана «Практикум» и заключается в переводе с иностранного на русский язык профессионально-ориентированного текста (не менее 100 000 печатных знаков оригинального текста), а также описания основных теоретических и практических принципов перевода специального текста. Теоретические положения должны подкрепляться конкретными практическими примерами.

Дипломная работа должна демонстрировать владение студентом категориально-понятийным аппаратом и методами переводческого анализа и адекватность используемых методов поставленным целям и задачам.

Выпускная работа должна содержать самостоятельно сделанные выводы и заключения. 

Выпускная работа оформляется в соответствии с разработанными требованиями и стандартами в МГУ им. Н.П. Огарева. Структура выпускной работы: задание к дипломной работе (1 стр.), реферат (1 стр.), задание, в котором обосновывается цель работы; практическая часть (перевод с иностранного языка на русский), теоретическая часть, заключение и библиографический список. 
3.  Общие рекомендации к выполнению выпускных  работ

1. Работа над выпускной работой начинается с  определения основных особенностей аутентичного специального (профессионально ориентированного) текста: жанрово-стилистические особенности специального текста на иностранном языке,  жанрово-стилистические особенности специального текста на русском языке; определение особенностей перевода данного специального текста; определение основной терминологии специального текста на иностранном и русском языках.
2. Цель работы заключается в достижении адекватности перевода специального текста с иностранного на русский язык.

3. Следующий этап заключается в определении факторов, влияющих на выбор переводческих трансформаций. Эта цель достигается на основе общих знаний и изучения специальной литературы по переводоведению.

4. Во второй части выпускной работы определяются и описываются основные закономерности перевода, обосновывается выбор переводческих лексико-грамматических и стилистических переводческих трансформаций; оформляется глоссарий основных терминов специального текста на иностранном языке.
4. Методические рекомендации для оценки выпускной работы научным руководителем 

Обязанности научного руководителя выпускной работы состоят в следующем:

· практической помощи студенту в подборе аутентичного специального текста для перевода на иностранном языке;
· оказание помощи в проведении предпереводческого анализа;

· проведении квалифицированных консультаций по подбору литературы и фактического материала;

· систематическом контроле за ходом выполнения выпускной работы в соответствии с разработанным планом;

· оценка качества выполнения выпускной работы в соответствии с предъявляемыми к ней требованиями;

Научный руководитель контролирует все стадии подготовки выпускной работы. Студент отчитывается перед научным руководителем о выполнении задания в соответствии с утвержденным планом.
Научный руководитель проверяет текст перевода специального текста, отмечает основные замечания в русскоязычном тексте перевода, совместно со студентом анализирует ошибки и делает рекомендации для дальнейшего выполнения перевода.
Оценка дипломной работы дается научным руководителем с занесением в зачетную книжку в 4 семестре по дисциплине «Практикум». 
5. Критерии оценки выпускной работы

1. Текст перевода должен быть эквивалентным тексту оригинала, быть прагматически адаптированным.
2. Текст перевода должен в возможно полном объеме передавать содержания исходного текста как целого. Произвольные опущения или добавления информации расцениваются как ошибки. Особенно это относится к основной информации текста, являющейся смы​словой доминантой текста.
3.
Текст   перевода   должен   быть   построен   в   соответствии   с   жанрово-
стилистическими нормами языка перевода.
4.
Текст перевода должен соответствовать нормам языка перевода, включая
ситуативное употребление определенных единиц и их комбинаций. К нормативным ошибкам относятся ошибки в орфографии, пунктуации, лексические, грамматические и стилистические  ошибки. Нарушение таких норм либо затрудняет восприятие информации, либо искажает предметно-логическое и эмоционально-стилистическое воздействие.
Внешнее оформление выпускной работы должно соответствовать стандарту предприятия (Мордовского государственного университета) и правилам, утвержденным советом факультета иностранных языков.

Выпускная квалификационная работа сдается на бумажном и электронном носителе в деканат факультета иностранных языков. 
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ЦЕЛЬ РАБОТЫ – исследовать особенности перевода юридических терминов
